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'KONWENCJA 

o ujednostajnieniu niektórych prawideł, do
tyczących zajęcia zabezpieczającego statków 
powietrznych, podpisana w . Rzymie daia 29 

... aja 1933 r. 

CONVENTION 
pour l'uniiication de certainea regles relativea 
a la saisie conservatoire des aeronefs, signee 

a Rome le 29 mai ' 1933. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 20 kwietnia 1937 r. - Dz. U. R. P. Nr 33, poz. 254). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym 
wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia dwudziestego dziewiątego maja tysiąc 
dziewięćset trzydziestego trzeciego roku podpi
sana została w Rzymie konwencja o ujednostaj
nieniu n:iektórych prawideł, dotyczących zajęcia 
zabezpieczającego statków powietrznych, o na
stępującym . brzmieniu do,ąłownym: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI. 
PR~SIDENT DE LA .RErUBLIQUE DE POLOGNE. 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront. 
Salut: 

Une Convention pour l'unificationde cer
taines regle s relatives a la saisie conservatoire 
des aeronefs ayant ete signee a Rome le vingt. 
neuf mai mil nelif cent trEmte-trois, Coilvention, 
dont la teneur suit: 
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KONWENCJA 

O ujednoslaljnieniu niektórych prawideł doty
czących zaj'ęcia zabezpieczającego statków po

wietrznych. 

Jego Królewska Mość, Król Albanii, Pre
zydent Rzeszy Niemieckiej, Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, Prezydent Zrwiązko
wy Republi:ki Austriackiej, Je,go Królewska 
Mość [Król Belgów, Prezydent Stanów Zjedno
cz'onych Brazylii, Prezydent RepubHki Chili, 
Prezydent Rządu Narodo'wego Republiki Chiń
skiej, Prezydent Republiki Ko IUJlllb ii , Prezydent 
Republiki Kuby, Jego Królewska Mość, Król 
Danii i Islandii, Prezydent Republiki Ekwado
ru, Prezydent Republiki Salwadoru, Prezydent 
Republiki Hiszpańskiej, Prezydent Re p.ub liki 
FinlandzkieU, Prezydent Republiki Francuskiej, 
~ego Królewska Mość, Król Wielkiej Brytanii, 
Irlandii i Zamorskich Terytoriów Brytyjskich, 
Cesarz Indyj, Prezydent Republiki Guatemali, 
P~ezydent Repu:bliiki Greckiej, Prezydent Re
publiki Honduras, Jego Wysokość Regent Kró
lestwa Węgier, JegO' Królewska Mość, Król 
Włoch, JegO' Cesarska Mość, Cesarz -Japonii, 
Prezydent Republiki Litewskiej, Prezydent Sta'
nów Zjednocz'On.ych Meksyku, Prezydent Re'pu
blilki Niikaragui, Jego Królewska Mość, Król 
NO'rweg ii , Jej Królewska M'O,ść, KrólO'wa Ho
landii, Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej, 
?rezydentRepubliki Portugalskiej, Jego Kró
le·wska Mość, Król RIUmunii, Prezydent Repu
bliki San Domingo, Kapitanowie Regenci Do
stojnej Republiki San MarinO', JegO' Świętobli
wość O~ciec Święty, Jego Królewska Mość, 
Król Szwecji, Rada Związkowa Szwaijcarska, 
P,rezydent Republiki Czeskos.łowackiej, Prezy
dent Republiki Tureckiej, Centralny Komitet 
!Wykonawczy Związku Socjalistycznych Re,pw
blik Rad, Prezydent Stanów Zjednoczonych 
iW,enezueli, Je~O' iKrólewska Mo'ść, Król Ju~O'
słarwH, -

uznawszy PO'żyteczność przyjęcia pewnych 
uledno,staliriionych prawideł, dO'tyczących zaję
cia zabezpieczającego statków powietrznych, 
mianowali w tym celu swych odnoś,nych pełno
mO'cników, 

którzy, należycie u:powazmeni., zawarli 
i p'Odpisali konwencję następującą: 

Artykuł 1' .. 

WysO'kie Umawiające się Stronyzo.bo.wią
zują się przedsięwziąć środki niezbędn~ do. 
wprowadzenia w życie prawideł us,talonych w 
konwenciii: niniejszej. ' 

Artykuł 2. 

l) 'W rozumieniu konwen:cji niniejszej ,przez 
ujęcie zabe,zpie'czające rozumie 6~ę 'każdą 
czynność, bez w~lędti na je~ nazwę, przez 

CONVENTION 

pour l'unification de certaines regles relatives 
ił la saisie conservilitoire des aeronefs. 

Sa MajesŁe le Roi d'Albanie, le Presiden~ 
du Reich Allemand, le President des Etats Unis 
d'Amerique, le President Federal de la Repu
blique d'Autriche, Sa Majeste le Roi des Belges, 
le PresidenŁ de.s Etats-Uni,s du Bresil, le Presi
dent de la Republique du Chili, le President du 
Gouvernement NaŁiO'nalisŁe de la Republique 
de Chine, le President de la Republique de Co.
lombie, le PresidenŁ de la Republique de Cuba, 
Sa Majeste le Roi de Danemark et d'Islande, le 
President de la Republique de l'Equateur, le 
President de Ja Republique de el Salvador, le 
President de la Republique Espagnole, le Pre
sident de Ja RepubIique de Finlande, le Presi
dent de la Rćpublique Fran<yaise, ~a Majestć le 
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Terri
łoires Britanniques au-dela des Mers, Empereur 
des Indes, le President de la Republique de 
Gua'temala, le President de la Republique Hel
lenique, le IPresident de la Republique du Hon
duras, Son Altesse Serenissime le Regent du 
Royaume de Hongrie, Sa Majeste le Roi d'ltalie, 
Sa Majeste l'Empereur du Japon, le Presidenł. 
de la Republique de Lithuanie, le President des 
Etats-Unis du Mexique, le Pesident de la Re
publique du Nicaragua, Sa Majegte le Roi de 
No.rvege, Sa MajesŁe la Reine des Pays-Bas, le 
President de la Republique de Pologne, le Pre
sident de la Republique du Portugał, Sa Maje
ste le Roi de Roumanie, le President d~ la Re
publique de ' Saint Domingue, ' les Capitaines 
Regents de la Serenissime Republique de Saint 
Marin, Sa Saintete le Souve,rain Pontife, Sa Ma
jeste le Roi de Suede, le Conseil Federal Suisse, 
le PresidenŁ de la Republique Tchecoslovaque, 
le President de la Republique de Turquie, le 
Coroite Central Executif de l'Union des Repu
bliques Sovietiques SocialisŁes, le President des 
Etats-Unis du Venezuda, Sa Majeste le Ro.i de 
'YougO'slavie, 

ayanŁ niconnu l'uti1ite d'adopter certaines 
. regles unuormes en matiere de saisie cO'nser
vatohe des aeronefs, 

o.nt nomme ci. cet eHet leurs PIenipo.ten
tiaires respectifs, 

~esquels, dument auto.rises, 'Ont conc1u et 
signe la Convention suivante: 

Arlicle Premier. 

I.;es Hautes Partles Contractantes s'enga
gent ci. prenrlre les mesures necessaires Po.ur 
donnereffet aux regles etablies par la presente 
Coriventio.n. 

ArHcle 2. 
(1) Au sens de la presente CO'nvention on 

comprend ,par saisie co.nservatoire tout acte, 
quel que soit ' &'On no.m, par lequel UD aero,nef 

• 

• 

• 
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którą statek powietrzny ,zostaje zatrzymany w 
interesie prywatnym, za pośrednic-Łwem orga
nów wymiaru sprawiedliwości lub administracji 
publicznej, na ~zecz hąd,ź wierzyciela, bądź 
właściciela, bą\dź innego uprawnionego z tyŁu
łuprawa rzeczowego, oociążająjcego statek 
po-wietrzny, wówczas, ,gdy zajmujący nie może 
powo-łać się ani na wykonalne orzeczenie, uzy
skane u;przednio w drodze zwyczajnego postę-

'.. po-wania, ' ani na ~ówno.rzędny tytuł egzeku
cyjny. 

2) W przypadku, ,gdy ,prawo właściwe 
przyznaje wierzycielowi, któ,ry ma w posiada
niu ,gtatek powietrzny bez zgody ek,gplo-atują
cego prawo- ' zatrzymania, wykonanie tego pra
wa, w rozumieniu konwencji niniejszej przy
równane jest do zajęcia zabezpieczającego i zo
staje poddane rz i\,d owi prawnemu ustalonemu 
IW ,konwenl::ji niniejszej. 

Artykuł 3. 

1) Nie podlegają zajęciu zabezpieczają
cemu: 

a) statki powietrzne przeznaczone wyłącz
nieclo służby państwo-wej, włącznie z p,o,czfą, 
a z wyłączeniem obro-tu handlowego, 

h) ,gtat.ki powietrzne, pełniące istotnie służ
bę na liniach regularnych komunikacji publicz
De(j, jako też niezbędne statki za'pasowe, 

c) każdy inny sŁatekpowietrzny, przezna
czony do przewozu osób lub towarów za wyna
grodzeniem, jeżeli jest ;gotowy do drogi dla wy
konania tego przewozu, z wyjątkiem przypad
ku, gdy chodzi o dług zadągnięŁy na tę podróż 
,,-Ibo Q wierzytelność powstałą w ciągu po-
d,róży. ' 

2) Po-sŁanowienia artykułu niniejszego nie 
mają zastosowania do zajęcia zabezpieczające
go wykonanego ,przez właściciela, który został 
pozbawiony posiadania swego statku przez czyn 
niedozwolo-ny. 

Artykuł 4. 

1) W przypadku, gdy ujęcie nie jest za
bronione lub gdy statek powietrzny wprawdzie 
ni'e podlega zajęciu, le'cz eksploatujący na to 
się nie powo-łu1je, zł,ożerue wystarczają\cej rękoj
mi zapobiega zajęciu zabezpieczającemu i 
uprawnia do natychmiasto-wego uchylenia zą.
jęcia. 

2) Rękormia jest wystarczająca, jeżeli po
krywa sumę długuo.raz koszty i jeżeli jest prze
zna,cZOna wyłącznie na ,spłatę wierzyciela, lub 
jeżeli pokrywa wartość statku po-wietrznego-, 
gdy wartość ta ijest niższa aniżeli suma długu 
i kosztów. 

Artykuł 5. 

Żądania uchylenia zajęcia zahezpieczają
cego będą rozstrzygane zaws,ze w postępowa
niu uproszczonym i bez zwłoki. 

est arrete, dans un iIl!terM prive, par l' entremise 
des agents de la jusHce o.u de l'administration 
publique, au profit soM d'un creancier, soiŁ du 
proprietaire ou du titulaire d'un dro-it reel gre
vant l'aeronef, sans que le salisissant puisse in
voquer un jugement executoire, Qbtenu preala
blement dan& la procedure ordinaire,ou UIl 
titre d'execution equivalenŁ. 

(2) Au cas OU la lai competenfe accorde au 
creancier, qui detient l'aeronef sans le consen
ternem de l'exploitant, un droit de retention, 
l'exercice de ce droit est, aux fi,os de la pre
sente Convention, assimile ci la saisie conser
vatoire et soumis au regime prevu par la pre
sente Convention. 

ArticIe 3. ' 

(1) Sont exempts de saisie conservałoire: 

a) les aeronefs affecŁes excIusivemenł ci un 
service d'Etat, poste comp~ise, commerce 
exceptej 

b) , les aeronefs mis effectivement en ser
vice sur une ligne reguliere de transports publics 
et les aeronefs de reserve indispensables j 

c) toutautre aeronef affecte li des tran
sports de personnes ou de biens contre remu· 
neration, lorsqu'il est pret ,li partir pour un tel 
transport, excepte dans le cas OU ił s'agit d'une 
deHe contractee pour le vo.yage qu'iI va faire 
ou d'une creance nee au cours du voyage. 

(2) Les disposiHo.ns du present articIe ne 
s'appliquent pas ci la saisie conservatoire 
exercee par le proprietaire depossede de san 
aeronef par un acŁe illicite. 

ArticIe 4. 

(1) Dans le cas ou la saisie n'est pas in
terdite ou lorsque, en cas d'insaisissabili:te de 
l'aeronef, l'exploitant ne I'invoque pas, un 
cautionnement suffisant empeche la saisie con
serv.atoire et donne droit ci la mainlevee imme
diate. 

(2) Le cautionnemenŁ est suffisant s'il 
cQuvre le montant cle la deHe et les frais et s'iI 
est affecŁe excIusivement au paiement clu cn!
ancier, au s'iI couvre la valeur de I'aeronef si 
celle-ci est inferieure au montant de la deHe 
et des frais. 

ArticIe 5. 

Dans tous les cas, ił sera statue, p,ar une 
procedure sommaire et rapide, sur la demande 
en 'mainlevee de la saisie conservatoire. 
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Artykuł 6. 

1) Jeżeli dokonano zajęcia zabezpie-cują
cego sta,tku powie-Łrznego nie podlegającego za
jęciu w myśl postanowień konwencji niniejszej 
albp jeżeli dłużnik zmuszony był z-łożyć rękoj
mięcelem zapobieżenia zajęcia lub uzyskania 
,jego uchylenia, zajmujący odpowiada w myśl 
prawa miejsca, ,gdzie to postępowanie się od
było, za szkodę wynikłą z tego powodu dla eks
ploatującego lub właściciela. 

2) Ten sam przepis sto,suje się, gdy zajęcie 
zabez,pieczajj ące , nastltpiło bez słusznej przy
czyny. 

ArtyKuł 7. 

Konwencji niniejszej nie stosujc się ani do 
srodków zabezpieczających w przypadku upa
dłości, ani do środków zabezpieczających w 
przypadkach naruszenia przepisów celnych, 
karnych ' lub policy\jnych. 

Artykuł 8. 

Konwencja niniej,sza nie sprzeciwia się sto
sowaniu pomiędzy Wysokimi Umawiającymi się 
Stronami konwencyj międzynarodowych, któ
re pr~ewidują niedopuszczalność zajęcia w szer
szym zakresie. 

Artykuł 9. 

1) Konwenc\ja niniejsza będzie stos,owana 
na terytorium każdej z Wysokich Umawiają
cych się Stron do każdego statku powietrzne
go zarejestrowanego na terytorium innej Wyso: 
ki ej Umawiająpe(j się Strony. 

2) Określenie "terytorium óednej z Wyso
kich Umawiających się Stron" obejmuje każde 
,terytorium poddane suwerenności,suzerenno
-ści, protektoratowi, mandatowi lub władzy tej 
z 'Wysokich Umawiających się Stron, która w 
imieniu tego terytorium uczestniczy w kon
wencji. 

'Artykuł 10. 

'Konwencja ninievsza zredagowana je-s! po 
francusku iW jednym egzemplarzu, który zosta
nie złożony w archiwach Ministerstwa Sp.raw 
Zagranicznych Królestwa Włoch. Odpis kon
wencji poświadczony za zgodność, prze-słany , 
zostanie za staraniem Rządu Królestwa ,Włoch 
każdemu z zainteresowanych rządów. 

Artykuł 11. 

1) Konwencja niniejsza będzie ratyfikowa
na. Dokumenty ratyfika-cyjne złożone zostaną 
iW archiwach Ministerstwa Spraw Zagranicz
nych Królestwa IWłoch, które notyfikować bę
dzie złożenie każdemu z zainteresowanych rzą
dów. 

2) Z chwilą złożenia pięciu dOKumentów 
ratyfikacyjnych, konwencja wejdzie w życie 
między tymi Wysokimi Umawiającymi się 8tro-

Artic1e 6. 

(l)S'il aete procede a la saisie d'un-aeronef 
insaisissable d'apres les dispositions de la pre
sente Convention, ou si le debiteur a da fournir 
un cautionnement· pour en empecher la saisie 
ou pour en obte.nir mainlevee, le saisissant est 
responsable, suivant la lo,i du lieu de la proce
dure, du dommage en resultant pour l'exploitant 
ou le proprietaire. 

(2) ta meme regle s'applique en cas de 
saisie conservatoire operE!e sans jusŁe cause. 

Articl~ 7. 

La presente Convention nie s'applique ni 
aux mesures conservaŁoires en matiere de failIi
te, ni aux mesures conservaloires effectuees en 
cas d'infraction allX regles de douane, penales 
ou de police. 

Article 8. 

La presente Convention ne s.'oppose pas 
a l'application des conventions internationales 
entre les Hautes Parties Contractantes qui pre
voient une insaisissabilite plus eterulue. 

Artide 9. 

(1) La presente Convention s'applique sur 
le territoire de chacune des Hautes Parties Con
tractantes a tout aeronef immatricule dans le 
territoire d'une autre Haute Partie Contrac
tante. 

(2) L'expression "territoire d'une Haute 
Partie contractante" comprend tout territoire 

. soumis au pouvoir souverain, a la suzerainete. 
au protectorat, au mandat ou a l'auŁorite de 
ladite Haute Partie Coqtractante pour lequeI 
cette derniere est partie a la COłlJvention. 

Article 10. 

La presente Convention' est redigee en 
franc;:ais en un seul exemplaire qui restera de
pose aux archives du Ministere des Affaires 
Etrangeres du Royaume d'Italie, et dont une 
copie certifiee conłorme sera transmise par le!; 
soins du Gouvernement du Royaume d'Italie a 
chacun des Gouvernements interesses. 

Article 11. 

(1) La presente Convention sera ratifiee. 
Les instruments de ratification seront deposes 
aux archives du Ministere des Affaires Etran
geres du Royaume d'ltalie, qui en notifiera le 
depót a chacun des Gouvernements interesses. 

(2) Des que le depót de dnq ratifications 
aura ete effecŁue, la Convention entrera en 
vigueur, entre les Hautes Partie s ContracŁan-

, 

I 
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nami, które ją ratyfikowały w dziewięćdziesią~ 
dni po złożeniu rpiąte.go do.kumentu ratyfikacyj

. 'nego., Każdy dokument ratyfika·cyjny, Móry 
zostanie zło.żony później zacznie wywie.rać swe 
skutki w dziewięćdziesiąt dni po jego złożeniu. 

3) DO' Rządu Królestwa Włoch należeć bę
dzie zawiadamianie każdeg·O' z zainteresowa
nych Rząąów Q dniu wejścia w życie konwencji 
niniejszej. 

Artykuł 12. 

1) Konwencja niniejsza po wejściu w życie 
otwarta będzie do przys,tąpienia. 

2) Przystąpienie do.konywać się będzie vi 
drodze złożenia notyfikacji Rządowi Królestwa 
IWłoch, który Q nie(j' ,powiadomi każdy z zainte
resowanych Rządów. 

3) PrzystaJpienie zacznie wywierać swe 
skutki w dziewięćdziesiąt dni rpo złożeniu no:
tyfikacji Rządowi Króle!!twa Włoch. 

Artykuł 13: 

1) Każda z Wysokich Umawiających się 
Stron będzie mogła ·. wypowiedzieć konwencję 
niniejszą w drodze notyfikacji, zlożonej Rzą
dowi Królestwa ,Włoch. 

2) :Wypowredzenie wywrze swe skutki w 
sześć miesięcy po notyfikacji wypowiedzenia 
i tylko. w stosunku do Strony, która je uczyniła, 

Artykuł 14. 

1) Wysokie Umawiające się Strf'lny będą 
moglyoświadczyć w chwili podpisania, . złoże
nia dokumentów ratyfikacyjnych lub przystą
pienia, że przyjęcie konwencji niniejszeu nie 
,')tosuje się do całości lub jakiejś części ich KO
lonij, protektoratów, terytoriów zamorskich, te
rytoriów mandatowych lub wszelkich innych 
terytoriów, podległych ich suwerenności, wła
dzy lub suzerenności. 

2) Wysokie Umawial;ące się' Strony będąj 
mogły w przyszłości notyHkO'wać Rządowi 
Królestwa WłO'ch, że zamierzają stosować kon
wencję niniejszą do całości lub ja;kiejś części 
ich kolonij, protektoratów, terytoriów zamor
skich, te.rytoriów mandatowych, lub wszelk;ch 
innych terytoriów, podległych ich suwerenno
ści, władzy lub suzerenno,ści, które zostały w 
ten sposób wyłączO'ne w deklarac,ji pierwotnej. 

3) Będą one także mo~ły, w każdej chwili, 
notyfikować Rządowi Królestwa WIoch, że za
mierzają przestać , stosować konwencję niniej
szą dO' całości lub jakiejś częśd ich kolO'nij, pro
tektoratów, teryto.riów zamorskich, terytoriów 
mandatowych lub w,szelkich innych terytoriów, 
podległych ich suwerenności ; władzy lub suze
renności. 

4) Rząd Królestwa Włoch zawiadomi każ
dy z zainteresowanych Rządów o notyfikacjach 

tes qui l'auront ratifiee, quatre-vin~t-dix j·ours 
apres le depot de la cinquiemeratification. 
Chaque ratification dO'nt le depot sera effedue 
uIterieurement produira ses effets quatre-vingt
dix jours apres ce depot. 

(3) II appartiendra au Gouvernement du 
Royaume d'Italie de notifier a chacun des 
Gouvernements interesses la date de l'entree 
en vigueur de la presente Convention. 

Artic1e 12. 

(1) La presente Convention, apres son en
tree en vigueur, sera O'uverte a l'adhesion. 

(2) L' adhesion sera effectuee par une no- · 
tification adressee au Gouvernement du Roy
aume d'Italie, qui en fera part ci chacun des 
Gouvernements interesses. 

(3) L'adhesion produira se,s effets quatre
vingt-dix jours apres la notification faite au 
Gouvernement du Royaume d 'Italie. 

Article 13. 

(1) Chacune des Hąutes Partie s Contrac
tantes pourra denoncer la presente Convention 

, par une notification faite au GouvernemenŁ du 
Royaume d'Italie. 

(2) La denondation produira ses effets six 
mois apres la notification de la denonciaHon et 
seulement a l'egard de la partie qui y aura 
procede. 

Article 14. 

(1) Les Hautes Parties Contractantes pour
ront, au moment de la signature, du depot des 
ratifications, ou de leur adhesion, dec1arer que 
l'acceptation qu'elles donnent a la presente 
Convention ne s'applique pas ci l'ensemble ou ci 
toute partie de leur colonies, protectorats, ter
ritoires d'outre~mer, territO'ire sous mandat ou 
tout autre territoire soumis ci leur sO'uveraineŁe, 
autorite, ou suzerainete. 

(2) Les Hautes Parties Contracta.ll'tes pour
ront ulterieurement notifier au Gouvernement 
du Royaume d'ltalie qu'elles entendent rendre 
applicable la presente Convention a l'ensemble 
ou ci toute partie de leurs colonies, protectorat~, 
territoires d'outre-mer, territoires sous mand'at, 
ou .tout autre territoire soumis a leur souve
rainete, autorite, ou suzerainete ainsi exc1usde 
leur dec1aration originelle. 

(3) EIles pourront, ci tout moment, notifier 
au Gouvernement du Royaume d'ltali~ qu'elleSl 
entendent voir cesser l'application de la presen
te Convention ci l'ensemble ou ci toute partie 
de leurs colonies, protectorats, territoires 
d'outre-me.r, territoires sous mandat, ou tout 
autre territoire soumis a leur souveraineŁe, 
autorite, ou suzerainete. 

'(4) Le Gouvernement du Royaume d'Italie 
notifiera a chacun des Gouvernements interes-

t 
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dokonanych 
ustępami. 

z~oonie z dwoma 

Artykuł 15. 

poprzednimi 

Każda z ,Wysokich Umawiających się Stron 
będzie mogła najwcześniej po dwóch latach, li
cząc od we~ścia w życie" konwencji niniejszej, 
spowodować zebranie się nowej konferencji 
międzynarodowej w celu opracowania popra
wek, które by mogły być wprowadzone ·do kon
wencji niniejszej. Zwróci się ona w tym celu 
do Rządu RepubHki Francuskie!j, który przed
sięweźmie należne środki do przygotowania tej 
konferencji. 

Konwencja niniej.s.za, sporządzona w Rzy
mie 29 maja 1933 r. pozostanie otwarta do pod
pisania do dnia pie,rwszego stycznia 1934 r. 

iNa dowód czego Pełnomocnic::y podpisali 
konwencję niniejszą. 

ZA NIEMCY: 
Reinhold Richter 
Dr Wegerdt 
Dr Albrecht 
Dr Praw OUo Riese 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Delegacja Stanów Zjednoczonych Ameryki 

oświadcza, że konwencję będzie stosować jedy
!Jie w granicach kontynentalnych Stanów Zje
dnoczonych Ameryki z wyłączeniem t 'erytorium 
Alaski. 

J,ohn C. Cooper 
Jaeckel 
John Jay Ide 

ZA AUSTRIĘ: 
Gruenebaum 
Strobele 

ZA BELGIĘ: 
H. de Vos 

ZA BRAZYLIĘ: 
Alcibiades Pe(:anha 
Trajano Medeiros do Pa(:o 

ZA DANIĘ: 
L. Ingerslev 
Knud Gregersen 

ZA SALWADOR: 
A. Sandoval 

ZA HISZPANIĘ: 
Juan F. de Ranero 
Alejandro Arias Salgado 

ZA FRANCJĘ: 
A. de Lapradelle 
George Ripert 

ses les notifications faites conformement .atix 
deux alineas precedents. 

Article 15. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
aura la faculte, au · plus t6t deux ans apres la 
mise en vigueur de la presente Convention, de 
provoquer la reunion d'une nouvelle conference 
internationale dans le but de rechercher les 
ameliorations qui pourraient etre apportees a 
la presente Convention. Elle s'adressera dans 
ce but au Gouvernement de la Republique 
Fran'raise qui prendra les mesures necessaires 
pour preparer cette conference. 

La presente Convenhon, faite a Rome, le 
29 mai 1933, restera ouverte ci. la signature 
jusqu'au premier janvier 1934. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont 
signe la presente Convention. 

POUR L'ALIEMAGNE: 
Reinhold Richter 
Dr. Wegerdt 
Dr. Albrecht 
Dr. jur. Otto Riese 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
La Delegationues Etats-Unis d'Amerique 

declare que la Convention s'appliquera seule
ment dans les limite's continentales des Etats
Unis d'Amerique ci. l'exclusion du territoire de 
l'Alaska. 

John C. Cooper 
Jaeckel 
John Jay Ide 

POUR UAUTiRICHE: 
Gruenebaum 
Strobele 

POUR LA BELGIQUE: 
H. de Vos 

POUR LE BRESIL : 
Alcibiade Pecanha 
Trajana Medeiros do Pa(:o 

POUR LE DAi~EMARK: 
L. Ingerslev 
Knud Gregersen 

POUR EL SALVADOR: 
A. Sandoval 

POUIR L'ESPAGNE: 
Juan F. de Ranero 
Alejandro Arias Salgado 

POUR LA FRANCE: 
A. de Lapradelle 
Georgę Ripert 
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ZA WIELKĄ BRYTANIĘ I IRLANDIĘ PóŁ
NOCNĄ: 
A. H. Dennis 
A. W. Br,own 

ZA INDIE: 
A. H. Dennis 
A. W. Brown 

ZA GUATEMALĘ: 
J. Herrera 
Federioo G. Murga 

,ZA WŁOCHY: 
A. Giannini 

ZA LITWĘ: 
V. Carneckis 

ZA NORWEGIĘ: 
M. Mjoellner 

ZA POLSKĘ: 
Leon Babiński 

ZA RUMUNIĘ: 
D. l. Ghika 
Al. Cantacuzino Pascanu 
Et. Veron ' 

ZA SAN MARINO: 
Gozi 

ZA SZWAJCARIĘ: 
F. Hess 
Clerk 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Szalatriay ., 
Dr. Praw J. Netik 

ZA TURCJĘ: 
H. Vassil (8 /6/33) 

\ 

ZA JUGOSŁAWIĘ: 
D. Kassidolatz ~9/8/933) 

ZA HONDURAS: 
Augusto Guglielmo Tuccimei (12/10/933) 

ZA WĘGRY: 
Andre de Hory (18/12/933) 

ZA HOLANDIĘ: 
J. Patijn (30 /12/933) 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno 
w całości, jak i każde z postanowień w niej 
zawartych; oświadczamy, że jest przyjęta, raty
fikowana i potwierdzona i przyrzekamy, że bę
dzie nie zmiennie zachowywana. 

POUR LA GRANDE BRET AGNE ·ET L'IRLAN
DE DU NORD: 
A. H. Dennis 
A. W. Brown 

POUR L'INDE: 
A. H. Dennis 

., A. W. Brown 

POUR LE GUATEMALA: 
J. Herrera 
FederJco G. Murto 

POUR L'ITALIE: 
A. Giannini 

POUR LA LITHUANIE: " 
V. Carneckis 

POUR LA NORVEGE: 
M. Mjoellner 

POUR LA POLOGNE: 
Leon Babiński 

~OUiR LA ROUMANIE: 
D. l. Ghika 
Al. Canlacuzino Pascanu 
Et. Veron 

IPOUR SAINT MARIN: 
, Gozi 

POUR LA SUISSE: 
F. Hess 
Cler,k 

POUR LA THECOSLOVAQUIE: 
Szalatnay 
Dr. jur. J. Netik 

POUR LA TURQUIE: 
H. Vassil (8 /6f33) 

POUR LA YOUGOSLA VIE: 
D. Kassidolatz (9/8/933) 

POuR LE HONDuRAS: 
Augusto Gugliel/mo Tuccimei (12/10/933) 

POUR LA HONGRIE: 
Andre de Hory (18/12/933) 

POUR LES PA YS-BAS: 
J. Patijn (30 /12/933) 

Apres avoir vu et examine ladite Conven
tion, Nous l'avons approuvee et approuvons en 
toutes et chacune des dispositions qui y sont 
contenues; declarons qu' elle est acceptee, ra
tifiee et confirmee et promettons qu'elle sera 
inviolablement observee. 
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Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 czerwca 1937 r. 

8 
(-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
L. S. (-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les 
Presentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 juin 1937. 

8
' (-) l. Mościcki 

L S 
Le President du Conseil des Ministres: 

. . ' , (-l Sławoj Skladkowski 

Le MinisŁre des Affaires Etrangeres: 
(-) Beck 

541 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 9 października 1937 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa , dokumentów ratyfikacyjnych konwencji 
z dnia 29 maja 1933 r. o ujednoshjnieniu niektórych prawideł, dotyczących zajęcia zabez

pieczającego statków powietrznych. 

I. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 11 konwencji 
o ujednostajnieniu niektórych prawideł, dotyczących zajęcia zabezpieczającego statków powietrz
nych, podpisanej w Rzymie dnia 29 maja 1933 r., został złożony Rządowi Włoskiemu dnia 
31 sierpnia 1937 r. w imieniu Rządu Polskie~o dokument ratyfikacyjny rzeczonej konwencji. 

II. 

Równocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Rządu Włoskiego, że 
w wykonaniu postanowień art. 11 wspomnianej konwencji zostały złożone Rządowi Włoskiemu 
dokumenty ratyfikacyjne powyższej konwencji w imieniu rządów niżej wymienionych krajów 
w dniach następujących: 

Hiszpania . . . . . 
z zastrzeżeniem że ratyfikacja dotyczy kolonij 
hiszpańskich z wyjątkiem strefy hiszpańskiej 
Maroka. 

Niemcy. 
Rumunia 
Włochy. . . . . . 

ratyfikacja obejmuje kolonie i posiadłości włoskie. 
Belgia •. 
Węgry 

dnia 28 czerwca 1934 r. 

" .. 
" 

" 
" 

22 lutego 1935 r. 
23 marca 1935 r . 
29 września 1936 r. 

14 października 1936 r. 
15 maja 1937 r. 

Minister Spifaw Za,g~anicznych: Beck 

642 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SKARBU 

z dnia 5 października 1937 r. 

wydane w pOrozumieniu z Ministrem Sprawiedliwości w sprawie wykonania ustawy z dnia 
2 lipca 1937 r. w sprawie zmiany art. 2 dekretu Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 24 kwiet
nia 1936 r. o zabezpieczeniu interesów osób, ubezpieczonych w Towarzystwie Ubezpieczeń 

na życie "Phonix" za pośrednictwem głównego przedstawicielstwa na Polskę~ 

Na pods Ł.awie art. 2 ust. (2) dekretu Prezy- lone w umowie lub płacone składki były niższe 
denta Rzeczy?ospolitej z dnia 24 kwietnia od składek, przypadających według podstaw i 
1936 r. o zabezpieczeniu interesów osób, ubez- zas,ad technicznych, któ,re ustala się w sposób 
pieczonych w Towarzystwie Ubezpieczeń na następujący: 
życie "Phonix" za pośrednictwem główneg,o 
przedstawicielstwa na Polskę (Dz. U. R. P. 
Nr 31, poz. 245) w brzmieniu ustalonym usta-
wą z dnia 2 lipca 1937 r. (Dz. U. R. P. Nr 52, 
poz. 407) oraz art. 2 tej ustawy zarządzam co 1) 
następuje: 

§ 1. (1) Kurator ohniży umowne świadcze
nia tych umów ubezpieczenia, dla których usta-

a) dla ubezpieczeń z bieżącą opłatą skła
dek na wypadek śmierci, dożycia i mie
szanych: 

tablica śmiertelności związku niemieckich 
zakładów ubezpieczeń na życie z 1926 r. 
i techniczna stopa procentowa w wysoko
ści 4112% , 

" 

T 




